VIIK 811.111[42+27](043.3)

YIIIHHA Banenmuna — 0okmop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop, 3agioysau xageopu aneniticvkoi ghino-
no2ii, Bonuncokuti nHayionanvuuii ynigepcumem imeni Jleci Yxpainxu, np. Boni, 13, Jlyyvk, 43025, Vkpaina
(vushchyna@vnu.edu.ua)

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3086-4224

Researcher ID: AAT-5742-2020

Scopus author ID: 57200721921

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2021.46.16

bioaiorpagiunuii ommc crarri: Ymuna, B. (2021). JluckypcuBHa TmoCTaBa (aHen. Sstance):
TEPMIHO3HABUMIA 1 TEPEKIANAlbKUN acneKTH. [Ipobiemu cyMAHIMApPHUX HAYK: 30IPHUK HAYKOGUX Npayb
llpozcobuyvroeo Oepocasnoeo nedacociunoco ynigepcumemy imeni Isana @panka. Cepis «Dinonocisy, 46,
128-137. doi:. https://doi.org/10.24919/2522-4565.2021.46.16

AUCKYPCHUBHA MMOCTABA (AHIL. STANCE):
TEPMIHO3HABYUHU I IEPEKJIAJAIOBKHUU ACIIEKTH

Anomauia. Cmamms npucesyena akmyanbHiu npooiemi HUHIWHbOI YKPAiHCbKOT MOBO3HABYOT
HAYKU — NepeKiady aH2IOMOSHUX JITH2GICMUYHUX MEPMIHI8 YKPAIHCLKOIO MOBOIO 3G2a10M, 8UKOPUC-
MAHHIO MEPMIHONIO2IYHO20 YMBOPEHHS «OUCKYPCUBHA NOCMABA» HA NO3HAYEHHs ABUWA «NO3UYTT
cyb 'ekma OucKypcusHoi oisinbnocmiy (aunen. stance) 30kpema. Haeanohicms ybo2co numanHs npooux-
Mmoeana, 3 00H020 OOKY, 8IOCYMHICMIO NUMOMO YKPAIHCbKO20 MepMiHa OJisl HOMIHAYII «Cmaucyy, a
3 [HWO020 — WOopa3y OLIbULOI0 NONYIAPHICMIO 0OHOUMEHHO20 A8UWA, WO 3AB80LO8YE V8azy 6ce Oilb-
woi’ Kinbkocmi O0CAIOHUKI8 MOBU UL OUCKYPCY 8 YCbOMY C8imi. J[UCKYPCUBHY NOCMABY MIYMAYUMO 5K
OUHAMIYUHEe CUMYAMUBHO-3AIeHCHE OUCKYPCHE VINBOPEHHS, ) AKOMY 8UOINIAEMO IHOUBIOVATILHO-0COOU-
cmicHutl ma iHmMepaKyitiHo-MidHcoCOOUCICHUL PIGHI MOBTIEHHEBO2O GMINIEHHS.

Y emammi 3anpononoano kopomky icmopuuty 008i0Ky CIOCO8HO 00CNI0NHCEHb OUCKYPCUBHO2O
no3UYil08aAHHS 8 JNIH2BICMUYI, CXAPAKMEPU308AHO Yell heHOMEH T 3a3HAUEHO, WO 8IOPI3HAE 1020 8i0
CYMINCHUX NOHAMb. 3a 00NOMO20I0 MEMO0i8 KOPNYCHOO, NEKCUKO-CEMAHMUYHO20, NeKCUKO2PAid-
HO20 Ul eMUMON02IYHO20 AHANI3I8 008E0EHO PEeLeBAHMHICIb 00PAHO20 VKPATHOMOBHO20 CLOBOCNOILY-
yennus. Tax, 3a 00NOMO2010 KINbKICHO20 KOPNYCHO20 AHAIZY BUSHAYEHO YACMOMHICMb Cl108d stance 8
anenivcokiti Mogi. Illnaxom eukopucmarnus npoyedypu AKICHO20 AHANI3Y AHSNIUCLKOI 1eKceMu stance
OKpeCleHO OCHOBHI J1eKCUKO-CeMAHMUYHI Xapakmepucmuku yiei nexcuynoi oounuyi: (1) stance sk
‘Gizuune nonosxcenns mina’i (2) stance sk ‘menmanvua nosuyis’. Illpocmedsiceno 8i0n08iOHiCMb MidC
CEMaHMmMuUKOI0 AH2NIUCLKO20 C108A «Stancey U YKpaiHcbKko2o croea «nocmasay. llpoananizoeano 3ua-
YeHHSI AHINIUCLKO20 CNI08aA «Stancey 8 1020 PISHOMAHIMHUX Y3YCax, NO8 A3aHUX, 30Kpemd, i3 mepmi-
HOBIHCUBAHHAM ) MOBO3ZHABCMBI MA IHUWUX SYMAHIMAPHUX CPepax, wo makoic 00NOMO2I0 0OTPYHNY-
gamu OOYIiNbHICMb Y8e0eHHs 00 HAYKOB020 00i2y MOBO3HABCMBA MEPMIHOYMBOPEHHS «OUCKYPCUBHA
nocmaeay.

Knrwouosi cnosa: ouckypcuena nocmasa, Hogi meoia, i0eHmuyHicmo, NO3UYis cyo '€Kma OUCKyp-
CUBHOT OislIbHOCMI, CMAHC, NO3UUTIOBAHHSL.
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DISCOURSE POSTURE (STANCE): TERMINOLOGICAL
AND TRANSLATION ASPECTS

Summary. The article deals with the currently urgent problem of Ukrainian linguistics —
translation of the English linguistic terms into Ukrainian in general, and the use of the terminological
formation “discourse posture’ to refer to the phenomenon of “stance” (“position of the discourse
activity subject”) in particular. The urgency of this issue is dictated, on the one hand, by the lack
of a specific Ukrainian term for the “stance” nomination, and, on the other hand, by the growing
popularity of this phenomenon that gains attention of an increasing number of language and
discourse researchers around the world. In this work, stance is treated as a dynamic, situationally-
bound discursive construct, in which individual (personal) and interactive (interpersonal) planes of
linguistic realization are distinguished.

The article offers a brief historical reference on the research of stancetaking in linguistics. It
also gives a short theoretical characteristic of this phenomenon, differentiating it from other adjacent
concepts. The relevance of the chosen Ukrainian term is brought out with the help of methodology
of corpus analysis, lexico-semantic, lexicographic and etymological analyses. Correspondingly, the
quantitative corpus analysis “of stance” enabled determining the frequency ratio of this word in the
English language. By means of the qualitative lexico-semantic analysis the main meanings of the
word “stance” were detected: (1) stance as ‘a physical posture’ and (2) stance as ‘a mental position’.
Furthermore, the correlation between semantics of English “stance” and Ukrainian “postava” was
established. The meaning of the English word stance has also been traced in its various uses, including
those related to linguistics and other humanitarian spheres. Such analysis enabled justifying the necessity
of the introduction of the term “discourse posture” to the scientific circulation of Ukrainian linguistics.

Key words: discourse posture; new media, identity, position of the discourse activity subject,

stance; stancetaking.

IMocranoBka npodaemu. [Touarox XXI cTo-
TITTS TIO3HAUEHWH HE JIMINE 3MIHOK MapajurM
M3HaHHS, a ¥ TIOBHOIO TpaHCchopMarliero 3aco0iB,
Croco0iB 1 IUIAXIB KOMyHiKauii. BuHukHeHHs ¥
PO3BUTOK HOBUX Melia, iX IIBHAKE MOMIMPEHHS
Ta JOCTYIHICTh CHpPaBWIM HEaOWsSKUil BIUIMB
Ha KYJIBTYpY JIIOIACHKOTO CITUIKYBaHHS, IE€peMi-
CTUBIIM HOTO 3 PEaJbHOTO CBITY Yy BIpTyaJIbHHH.
Taki oHMaifH KOMYyHIKaIliiHI m1arGopMu, SIK 4aTH,
¢dopymu, 610rH, BIOTH ¥ COLaJIbHI Mepexi, e
OyKBaJIbHO K1JIbKa POKIB TOMY OYyJTH JUBOBHXKEIO, a
CBHOTO/IHI CTaJIM 3BUYHUMH IHCTPYMEHTaMH OTpHU-
MaHHS 1HopMarlii, oOMiHy AyMKamH, MOJITHY-
HOTO ¥ iJICOJIOTIYHOTO BIUIMBY, 8 HAWTOJIOBHIIIIE,
MalIaHIMKOM JUTsl IHTEpPMEMiabHOI perpe3eHTa-
mii cebe, CBOET IMEHTUYHOCTI M BIACHUX ITO3HIIIHI
0710 HaWpPI3HOMAHITHIMX TeM 1 mpobmeMm. Te,
K JIFOZIMHA TIPe3eHTye cebe, CBOI LIIHHOCTI i Bipy-
BaHHS B MEPEXi, TI MOBHI 3aco0H, 110 BOHA TpH
I[LOMY BHKOPHCTOBYE, JIOTIOMAralOTh HIIUM YJie-
HaM COIliyMy pO3Mi3HaTH 11/fi0r0 SIK MpeICcTaBHUKA
MEBHOI COIaJbHOI Tpynu, SKiil MpUTaMaHHI He
JIUIIIe OCOOMHMBI MONISAIN W yrmomoOaHHs, a i cre-
1uQiuHa MOBJICHHEBA MOBEJIHKA, alli HA3UBATH-
MEMO OUCKYPCUBHOI) ROCIAGOIO.

JIOHMHI B YHUCJIEHHHX pO3BiAKAaX LHOTO
TUCKypCUBHOTO (peHOMEeHa, Hanpukian (YiuHa,

2015), yxwuBaHO TEPMIHU no3uyis cyob’ekma
OoucKkypcusnoi’ disinbHocmi Ta cmawnc (BiJl aHIIL
stance). Ane, ypaxoBylOUH aKTyaJbHICTh IIHOTO
HOHATTS 1 WOro Bce OUIBIIY MOMYNSPHICTH Y
3axiJIHIH JIIHTBICTHII, MU JINIIUIA YCB1IOMJICHHS
TOTO, 1[0 HACTaB Yac 3alpOINOHYBaTHU yKpaiHO-
MOBHUM TEPMiH, IKM OW T1HO 3aMiHUB JOBOJI
TPOMI3JIKE TEPMIHOJOTIUHE YTBOPEHHS 3 YOTH-
pPBOX CIIB, SIKUM MU TIOCITYTOBYBAJIUCSl PaHIIIIe.
Takox He HalKpamuM BiATOBIAHUKOM € aHIJIO-
MOBHE 3aIO3UYEHHS CMAHC, MO BUKIUKAE KPH-
TUYHI 3ayBa)K€HHA 3 OOKY KOJIEr-MOBO3HABIIIB 1
noTpelye T0IaTKOBUX PO3’SICHEHb, OCKUIBKH HE
3aBXK/IM 3pO3yMiJie I HOCIiB YKpaiHCHKOi MOBH.

AHAaJIi3 OCTaHHIX JOCJIIKeHb i my0JTika-
niii. Po3nmounimo 3 icTopii nmuraHHs. Ymepiie B
JIHTBICTHUII TEPMIH Sfance BUKOPUCTAHO OpUTAH-
cekumu gocnigaukamu []. baitbepom ta E. Dine-
ranoMm e 1989 poky B iXHil 3HaMEHHTIH Tmparii
«Crtui cTaHcy B aHIJTIMCHKIM MOBI: JIGKCUKO-Tpa-
MaTHYHE MapKyBaHHS €B1ICHIIITHOCTI 1 aeKTy»
(Biber, Finegan, 1989). Amnamizytoun craruc-
TAYHI OCOOJIMBOCTI JUCTPHOYIi MOBHUX Map-
KepiB CTAaHCY B aHTJIOMOBHHMX MMUCEMHUX TEKCTaxX
pi3HuX kaHpiB, JI. baiibep ta E. ®ineran 3oce-
PEIKYIOTh YBary rojlOBHO Ha JIEKCUYHHUX 1 Tpa-
MaTHYHHUX 3aco0ax ioro ekcmpecii. Y IXHbOMY
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PO3YMiHHI CTAaHCOM MOXKHA BBa)KaTH CY/KCHHS,
y SIKOMY BUpa)K€H1 3HAHHS, CTaBJICHHS ¥ OYYTTS
MOBIISI CTOCOBHO IMPONO3HULIHHOTO 3MICTy TOBI-
nomiieHHs (Biber, Finegan, 1989, c. 123).

OpHak CrpaBKHBOT MOMYISIPHOCTI MOHATTS
HaOymno 2007 poky micisi BHUXOMY KOJEKTHB-
Hoi MoHorpadii «Ilo3uuiroBanHs B AUCKYpCi:
Cy0’€KTHUBHICTh, OIllHKA, I1HTEpaKIis»  IiJ
3aranbpHOI pepakiiero Pobepra ExrmbOpercona
(Englebretson, 2017). Kuaura 3i6pana mija onHi€r0
OOKJIaIMHKOIO aBTOpiB, Mpali SKUX ChOTOIHI
BBAYKAIOTh 3aCaJHUYNMHU B JOCHIIHKEHH] ITO3HUIII-
I0OBaHHS (Cepell SKUX, HANPUKIaA, 3HAMEHUTUH
TpukyTHUK crancy Jxona [ bya (Du Bois,
2007)). Y npoMy TOMi HE JUIIE€ BCEOIYHO PO3-
DISTHYTO TIpoOsieMy AediHimii MOHSTTS il Ha3-
BOIO Sfance, a i 3aIIPONIOHOBAHO OCHOBOTIOJIOXKHI
XapaKTEePUCTUKH LBOTO CKJIAIHOIO SIBUINA, IO
Mi3HIIIEe MOCIYTyBaJIX MIAIPYHTAM AJIsl 6ararbox
HayKOBUX TIOMIYKIB, SIK-OT: WOTO 1HTEpaKIIii-
HICTb, IyOMIYHICTb Ta iHAEKCcanbHICTh. HacTynHa
LETIMHKA 10 TOMYJspu3alii J10CiHKyBaHOTO
MOHATTS 3aKJIaJIeHa 1HII0K0 MOHOTrpadieto, Buaa-
Hot0 2009 poKy 1111 0THONMEHHOIO HAa3BOIO, TOOTO
«Stance», TOIOBHOIO PENAKTOPKOIO SKOI cTaja
BijlomMa comioniHrBicTka 3 KamidopHiiicbkoro
yniBepcurery B Jlonr-biu (CLHA) A. Txadd
(Jaffe, 2009). Cepen BITYM3HAHMX MOBO3HABIIIB
nepuIoo UM (peHoMeHoM 3aiikaBuiacs npode-
cop Ouena IBaniBHa Mopo3oBa 3 XapKiBCHKOTO
yHiBepcurety imeHi B.H. Kapasina, sixka B crarrTi,
omy6uikoBaHii 2011 poky, yTouHUIa 3MICT TEp-
MiHa «O3UIIiS Cy0’€KTa TUCKYPCUBHOI JTisSTbHO-
CTi», nana BudepmHe (Girocodchbke MOICHEHHS
HOro TOXOMKCHHS Ta BUSBHUIA MOBHI W MOB-
JIEHHEB1 OCOOJIMBOCTI HEIIUPOTO TO3HUIIFOBAHHS
cy0’exra B quckypcei (Mopo3zosa, 2011).

Bbyno 0, onHak, TOMUJIKOBUM YyBa)xaTH, 110
MOHATTS CTAHCY € 30BCIM HOBHUM Y JIIHI'BICTHIIL.
VY pi3Hi Yacu WOro AOCTIIKYBAHO T PI3HUMHU
TEPMIHOJIOTTYHUMH HalMEHYBaHHSMH B IIPO-
1eci BUBYCHHS TaKMX KaTeropid, sk Mmooaib-
nicmos (Bunorpanos, 1950; Ilpuxoabko, 2003;
Bybee et al., 1994; Papafragou, 1997), esioen-
yiunicmo (KmanoBcwekuid, 2015; SIkobcon, 1972;
Aikhenvald, 2015; Chafe, 1986), oyinxa (ApyTtio-
HoBa, 1988; Martin & White, 2005); enoyitinicme
(IHaxoBckwuit, 2010; Sherer, 2005), aghexm (Biber
& Finegan, 1989; Ochs, 1993), onopa ([footing]
Goftman, 1981), nosuyis (Davies & Harré, 1990),
nepcnexmusa (Berman & Slobin, 1994). VYci

nepepaxoBaHi MOHATTS Pi3HOPIAHI, alle IX MOXKHA
00’eHATH MPUHAWMHI y JIB1 TPYNH: a) TaKi, 110
BHUPAXXaIOTh CTaBICHHS Cy0’€KkTa J0 MpeaMeTa
MOBIIOMJICHHST  (Cy0’€KTUBHICTB, OIIOpa, TIep-
CIIEKTHBA, €B1JCHLINHICTD, OLIHKA, MOJAJIbHICTD,
aeKT, 1HTEHCHUBHICTh, IMEPCOHAIBHUN CTHUJIb);
0) Taki, 0 BUPAXKAIOTh CTaBJICHHA Cy0’€KTa 10
CIIIBPO3MOBHHKA (-1B) (TIO3UIIIS, Y3TOIKEHHS,
MO3UIIIOBaHHS, CaMOIIO3uIlitoBanHs). Kpim Toro,
yCl1 BOHU MarOTh BepOasibHEe BUPAKEHHS i TOB’sI-
3aHi 13 Cy0’ €KTHICTIO.

[aTEpec JiHTBICTIB A0 aHANI3y MO3MINT U
NO3MLIIOBAaHHSA (aHIUI. Stance 1 stancetaking), Ha
HaIlTy JyMKY, 3yMOBJIEHUH 3CyBOM (DOKYCY iXHBOT
yBaru 3 MOBJICHHEBOI MOBEIIHKN OKPEMHX ydac-
HUKIB KOMYHiKallii Ha 0COOJMBOCTI iXHBOT JTHC-
KypCUBHOI B3a€MO/Ii1, 6e31ocepeiHbo OB’ 13aHO0T
13 COIIIaIbHOIO IHTEPAKITIEIO Ta COIIAIbHUM CEMI-
o3ucoM. Kpim Toro, 3a1ikaBieHiCTh MPEICTaBHU-
KiB MOBO3HABUOI HAYKH MOHSITTSIM CTaHCY MOXKHA
MOSICHUTH THM, [0 BOHO IMOTEHIIIHHO 00’ €aHy€E
PI3HI piBHI i pecypcH JIIHTBICTUYHOTO aHAIIIZY —
BiJl JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO 1 TPaMaTUYHOTO JI0
COITIOJIIHTBICTUYHOTO ¥ JIIHTBOKYJBTYPOJIOT14-
HOTO. Y TapHHI COLIONIHTBICTUKU 3’ SIBISIFOTHCS
mparii, MPUCBAYEHI OCTIHDKCHHIO HUCKYPCHUB-
HOI TOCTaBHU SIK 3ac00y IHIEKCYBaHHS COLiasb-
HO1 HanexxHocTi MoBI (YmuHa, 2015; Du Bois,
2007; Englebretson, 2007; Ervinn-Tripp, 2002;
Jaffe, 2009; Ochs, 1993).

[IpobnemaTka MO3UIIIIOBaHHA Cy0’€KTa
B JIMCKYpCl SK MEXaHI3My KOHCTPYIOBaHHS HUM
BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI CTa€ HAA3BUYANHO aKTy-
QJILHOIO B JIIHTBICTUYHHUX JOCIIDKEHHIX OCTaH-
HIX JIECATUIIITE yepe3 Oe3nepepBHy 3alTy4eHICTh
JIOMUHHA JI0 TBOPEHHS COI[IQJIbHUX 3HAYCHb Y
JUCKYypcl. Y yac, KOJIM KOXKEH MepeciuHuil KopHc-
TyBad I1HTEPHETY Ma€ JOCTyN 10 II00aTbHHUX
ayuTOpii, Oe3MpeneIeHTHO 3POCTAE POJIb 1HAM-
BiJIa B MaKpOCOIlaJbHUX JIUCKYPCUBHUX TIPOIIE-
cax 3MiHHM 17€0JIOTiH 1 TpaHC(OPMYBaHHS KapTUH
cBity. HOBiITHI KOMYHIKaTUBHI YMOBH 3MIHWJIHA HE
JIMIIE caMe CIUIKYBaHHs, 3pOOMBILH Horo 6e3rme-
PEPBHUM 1 TIOOATBHUM, a W BIUIMHYJIM Ha IPO-
1ec camo- Ta B3aemoineHtudikauii. Cmanc crae
Ti€0 00’ €IHYBAJIBHOIO JIAHKOIO, 0€3 SIKO1 «TpH-
BaJIMK yac OyJ0 HEMOXKIIUBO 3I1HCHUTH y3arajib-
HEHUU aHaj3 TUCKYPCUBHUX IPOLIECIB Yy Jliara-
30Hi1 BiJl MparMaTuKy iHIUBITyadbHOI KOTHIIIT 10
MparMaTuk COIlaIbHUX KoMyHikamii» (Givon,
2005, p. xiil). Y HUHIIIHBOMY IT100aTi30BaHOMY
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i ouuppoBaHOMY CBITI JOCHTH YacTO MOBII
JIOBIYIOTHCSI OMUH PO OJJHOTO Ta MPO HABKOJIU-
IIHIO JIMCHICTH 3a JOIOMOIO0 IO3HUIIIIOBAHHS B
IHTEpHET-AUCKYPCl, 110 POOUTH CTAHC OCHOBHUM
3aco00M CHiIbHOT ieHTU(IKAIlT Ta B3a€EMHOTO
y3TOKCHHS 1HTCHITIH.

OTxe, OCHOBHa MeTa CTATTI MOJArae B
YBEIICHH1 J0 HAyKOBOTO O0ITY COITIOJIIHTBICTHKH,
JUCKYpCOJIOTii, KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTHKHU
HOBOI'O TE€PMiHA OUCKYPCUBHA NOCMABA, TIOKIIH-
KaHOTO aJIeKBAaTHO IPEJICTaBUTHU MOHATTS Stance
B YKpaiHCBHKiii MOBO3HaBYii HayIli.

[I[o6 oOrpyHTyBaTH JOPEUYHICTH TAaKOTO
TEPMIHOJIOTTYHOTO BHOOpY, BHUKOHAaHO HU3KY
3aBJlaHb. PO3’ICHEHO HE JIMIIE CyTh LbOTO
MOHATTA, a 1 WOT0 CEMaHTHKY, €THMOJIOTII0 Ta
y3yC; BH3HAYCHO YaCTOTHICTH CIIOBAa Sfance B
AHIIIHACHKI MOBI; 3MIMCHEHO JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUIA aHaNi3 JIeKCeMU Sstance W JIOBEACHO
JOLUIBHICTh 3aMIHU aHIJIOMOBHOTO 3aI03UYEHHS
cmawnc Ha IUTOMO YKpaiHChKE CIIOBO nOCmasa.

Buxnan wmarepiany. OCKUIBKH TepMiH
yrepie 3’SBUBCS B AHIJIOMOBHIN JIIHTBICTHIIL,
33yl BU3HAYCHHS 3MICTy aHIVIIMCBKOTO TepMiHa
Stance TiepelyciM BH3HA4YeHO 3arajbHy dac-
TOTHICTb CJIOBAa Sfance B aHIMNCHKIA MOBI, IS
YOro BHKOPUCTAHO METOJUKY KOPILyCHOIO aHa-
nizy (ILlmyarsa 2008), a came: mIpoerypy «Ipo-
croro nomyky» (BNC Simple Search) y mexax
Bputanceroro HamionansHoro kopmycy (British
National Corpus — BNC), BUIBHO JOCTYITHOTO B
Intepreri. Y pesynbrari KiTBKICHUX MipaxyH-
KiB BUSIBJICHO, 1110 JIEKCEMa stance B IOOYTOBOMY
BXKHUTKY — JIOBOJII PIAKICHE CJIOBO: CE€pesl 3aralib-
HO{ KiIbKOCTI 4 (YOTHPHOX) MUTBHOHIB CIIiB HOTO
BxUTO O6mu3bko 1700 pasiB. Po3paxyHku yactot-
HOCTI JIGKCEMH Stance B Pi3HUX CETMEHTaX MOB-
JICHHS — YCHOTO i MMCEMHOT0 — HaBeJICHO HUXKYe
B TaOMuUIIL:

YacToTHicTb Jiekcemu stance B kopnyci BNC

YacToTHICTH 3araabHa
CaoBo . . IMoxa3nuk
stance KUIBKICTH .
«stance» . YaCTOTHOCTI
Kopnyc c1iB
BNC (ycuuid ) 1033494 | 1 ma 246 070
CErMEHT)
BNC (macomosuii 1793 | 87284364 | 1na48 681
CErMeHT)
VYeworo 1835 97 619 311 1 Ha 53 198

Crnocrepiraemo, o B YyCHOMY MOBJIEHHI
JOCIIPKyBaHa JIeKCeMa TpaIuisieTbes HaA3BU-
YaitHO piAKO — Jnie ofauH pa3 Ha 246 000 Buman-

KiB, TO/I K y MHUCEMHOMY CETMEHTI i 4acToT-
HICTh y IT’sITh pasiB Buina (1 pa3 Ha 48 681), mo
Jla€ TIJCTaBH BUCHYBAaTH, IO CIOBO Sfance He
HAJEXUTh 10 PO3MOBHOI JIEKCHKHU. YBa)KaeMo,
1110 Oy710 6 IEPCTICKTUBHHUM JIOCITIIUTH BXKHUBAHHS
JIEKCeMH Stance B JIIaxXpoHIii, MalO4Yu Ha yBasi,
10 B OCTaHHI POKH II€ CIIOBO BUKOPHUCTOBYIOTH
3HAYHO aKTUBHIIIE, OJHAK TEXHIYHO HAIll MOX-
JUBOCTI B IbOMY TUTaHI JIEMIO OOMEKEHI.

OKpiM KIJTBKICHUX MiJIpaxyHKiB, 3a JOMO-
moroto koprycy BNC (British National Corpus)
3I1MCHEHO TaKOX 1 MPOLEAypy SKICHOTO aHali3y
JIEKCEMU Stance, MO JOMOMOIVIa BUOKPEMUTHU
[IOHAaWMEHIIIe 1Bl CEMaHTHYHI TPYyTIH:

1) Stance sx ¢i3uyHe TOJOXKEHHS Tija
(cuHOHIMUM — posture, pose, position, carriage,
stand, stature, standing):

1-A. Cnoprt: football stance, boxing stance,
yoga stance, karate stance, golf stance etc;

1-b. banet, xopeorpadis: dance stance,
ballet stance, tango stance etc;

2) Stance sk MeHTaJdbHA TO3UIliS (CHHO-
Himu: angle, belief, disposition, frame of mind,
headset, mental state, mindset, perspective,
philosophy, point of view, standpoint, viewpoint
etc.);

2-A. Touka 30py, o, no3utis (y cymne-
peutti, B qucKycii): life stance, different stance, to
change stance, personal stance,

2-b. CraBnenss: aggressive stance,
critical stance, offensive stance, winning stance,
defensive stance, dominant stance;

2-B. Csitonmsana (igeonoriyHa) IO3H-
is: comservative stance, postmodernist stance,
newspaper stance, political stance.

SKI0 3BEpHYTHCS 10 YKPAaiHCBKOTO CJIOBa
nocmasa, TO OYEBUIHO, IO BOHO IILJIKOM aJieK-
BaTHO 3aMiHS€ Sfance B 3HaueHHI ‘(iznmuHe
MOJIOXKEHHS Tina’, SK-OT: Oalemua nocmaesaq,
CNOpMUBHA NOocmasa, ideaibHa NOCmMasa TOUIO.
Opnak He 30BCIM 3BUYHHM BHJIAETHCS HOTO
BUKOPUCTAHHS B 3HAUEHHI ‘MEHTaJIbHA TIO3U-
1is1’, 0COOIMBO B TAKUX KOJOKALIAX, IK 10CMA8A
eazemu, noinimuyxna nocmasa abo K NOCMMO-
Oepuicmcwvka nocmasa. llpu 1bomy, OIHAK, y
CJIOBOCTIONTYYCHHSIX THILY d2pecusHa nocmasd,
nepemodxcHa nocmasa abo X 3aXucHa nocmasa
BXKMBAHHS BKA3aHOT JICKCEMH BXKE HE BHJIIAETHCS
JTUBHUM 1 € OUTBII JIGTKUM JIJIsl CHPUAHSATTS HOCI-
MM YKpPaiHCbKOI MOBH. | IbOMyY, Ha Hally JyMKY,
€ JTIOBOJII MPOCTE MOSICHEHHS: OCKIIbKU YKpaiH-
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CbKE CJIOBO «IIOCTaBa» ACOLIIOETHCS MEPEayCiM
13 (DI3UYHUM TOJOKEHHSM TLJIa, a TaKl CIIOBOC-
MOJIYYeHHS, K aepecusra abo 3axucHa nocmasd,
MarTh O€3MOCEPEIHE BITHOIICHHS /10 TLIECHO-
cti moncekoi moseninku (Iamynpkux, 2016), To,
BI/IMIOB1/THO, TICUXOJIOT1YHA i BepOalibHa arpecis
CTAalOTh YTIJIECHEHOIO PENpe3eHTALI€I0 TEBHUX
€MOIIi} 1 TOYyTTIB y (pi3UUHIN MOCTABI.

Mu BBakaeMoO, IO 3B’SI30K MDK aHIIIH-
CBKUM CIIOBOM stance W yKpaiHCHKOIO JIEKCEMOO
nocmaea OYEBUIHUM, IO MiATBEPIKEHO HOBUM
HaIpsIMOM JIIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb i Ha3-
BOI0 «YyTUIECHEHa COILIIOJIIHIBICTUKA» (QHIIL
embodied sociolinguisics), OCHOBHUM 00’ €K-
TOM JOCTIPKEHB SIKOTO CTa€ B3a€MO3B 30K MIXK
MOBOIO, YTIJICCHEHHSM 1 pO3MAITTAM COILIAIbHIX
YMHHUKIB, 13 IHMM OB A3aHUX. JlMCKypcuBHa
MOCTaBa, KOTPY B MpOIleci KOMyHIKaTUBHOI B3a-
eMoJlii 3aiiMae JIoAMHA SK MPEICTaBHUK MEBHOT
JIIHTBOKYJBTYPHOI Ta COIIIOKYJIBTYPHOI TPYIIH,
BIUTUBAE HE JIMIIIE HA TOH MOBIAOMJICHHS (SIK
YCHOTO, TaK 1 MUChMOBOTO) 1 HA MiA0Ip MOBHUX
3aco0iB JuIg HWOro akryami3amii, a i BEJIHKOIO
MIpOIO JICTEPMIHY€E CHPHUHHATTS MOBI HOTO/Ti
YuTagaMu/cliyxadaMu, M0, 3pelITO0, BIUIMBAE
Ha BUOYIyBaHl B IHTEpaKIIii COIiaibHI CTOCYHKH
MK KOMYHIKaHTaMH.

3apany CcrpaBeUIMBOCTI TOTPIOHO 3ay-
BaXUTH, 110 TEPMIH «IOCTaBa» YK€ BXKHUBAHO
paHilme B YKpaiHOMOBHHMX HAyKOBHUX ITyOJIiKa-
igX y 3HaYeHHI ‘MeHTanbHa mno3uiis’ (Bac-
otuachkuid, 2015; 2016). Tak, npodecop
B.O. BacioTuHChKHN y YUCIEHHUX JOCIIHKEH-
HSX 13 COLIaJbHOI Ta MOJITUYHOI ICUXOJOTIi
MOCIIYTOBYETHCS JIEKCEMOIO «IIOCTaBay, OMUCY-
I0YM TICHXOJIOTIYHE W 1J€O0JIOTiYHE CTaBJICHHS
NPEJCTaBHUKIB  PI3HOPIBHEBHX  COLIABHUX
Ipyn 10 TEBHUX HaIllOHAJIHHO-OPIEHTOBAHUX
npobneM Ta imeii. Hampuknan, B onmHil 31 cra-
teir B.O. BacloTMHCBKUI BHUKOPHUCTOBYE CJIO-
BOCITIONTyUCHHSI «aHTUACPKABHUIIbKA TOCTaBa»
B CEHC1 ‘CyCIiJIbHI HAacTpOi’, MOCTIHKYIOUU CBi-
TOIVISIIHI I[IHHOCTI yKpaiHuiB (BacioTHHCHKHIA,
2016, c. 72—81). B ixmriii nmpaiii HayKOBEIb TOBO-
PUTH TPO «IIOCTaBM IHAMBINYyaNliZMy W KOJEK-
THUBI3MY» Ce€pell Cy4acHOi YKpaiHChKOi MOJIOfII
(Bacrortuncekui, 2016, c. 100-107). ¥ Takomy
KOHTEKCTI B)KMBaHHS JIEKCEMHU «IIOCTaBa» Mae
3HAYCHHS ‘CTaBJICHHS 1 € ONIM3bKUM EKBIBAJICH-
TOM aHIIIICHKOTO stance. KpiMm TOTO, aBTOp OIMHU-
CY€ THIIU «CYO €KTIB AISUTBHOCTI», SIKUX MOXKHA

BUOKPEMUTH 32 IXHIMU TIOCTaBaMH — «iHIUBITya-
JICT» 1 KKOJIEKTUBICT, IO TAKOXK MEPETYKYETHCS
3 THTBICTHYHUM TIYMa4eHHSIM MO3HUIIFOBAHHS.

3aausa Bepudikallii HalMX BUCHOBKIB 1 MijI-
TBEP/DKEHHS JIOCTOBIPHOCTI HABEACHUX MIPKY-
BaHb 3BEPHIMOCS JI0 KOPOTKOTO €TUMOJIOTTYHOTO
i JIGKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHaJli3y aHIIIHCHKOTO
CJIOBa stance, y 3B’S13Ky 3 THUM IO Hi B YKpaiH-
CBbKiH, Hi B POCIHCBKiil MOBI HE iICHY€ aOCOIIOTHO
TOYHOIO €KBiBaJeHTa I(i€l IOJICEMaHTHYHOL
JeKCUYHO1 ofuHuIi. Posmounemo 3 aHamizy
HOr0 TIOXO/DKEHHSI, OCKIJIbKM BUBUCHHS €TUMO-
Jorii JIEKCUYHUX OJUHUIIL JOIMOMAarae Kparie
3pO3yMITH 3MICT TOHSTHh, HUIMHU IO3HAYyBaHHX.
IcHye Kilbka MOXJIMBHX BapiaHTIB IMOSCHEHHS
€TUMOJIOT1] aHMIIIMCHKOTO ciioBa stance: 1) Big
crapodpaHIly3bKOTO estance (standing position
‘3yIIMHKA, CTOSIHKA ), TIOX1THOTO BiJ] JATHHCHKOTO
stantia, a00 x 2) Big cTapo-GpaHIly3bKOTO stance
(resting place, harbor), un 3) Bin 1TadIHCHKOTO
stanza (stopping, resting place ‘micue ans Bif-
nounHKy’) (Online Etymology). Jlekcema stance
3’sIBUJIacs B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJi aHIIIHACBHKOT
MoBHU Onm3bko cepeauHu X VI cromtrsa it o3Ha-
yana ‘CTOsHKA’, ‘Micie 3ynuHKU (standing
place, station). Y 3Ha4eHHI ‘3ynuHKa’ CIIOBO
stance nonuHi 30eperiocs y lotnanaii, ae Tak
Ha3WBaIOTh 3yNMUHKY aBTOOyca a0o Takci. YKu-
BaHHS CJI0Ba B 3HAYEHHI ‘MO3MI( HIr a0o Tina’
(imwtocst mpo rpy B roibd) ynepiie 3adikcoBaHO
1897 poky, Tomi sIK y 3HAUEHHSAX ‘MEHTalbHA
nmo3uilist’, ‘cTaBieHHs’ abo ‘Touka 30py’ — JIMIIE
1956 poky (Cambridge Advanced Learners
Dictionary and Thesaurus, 2005).

Jam po3TiymMaunMo 3HAuU€HHS stance y
HOTO PI3HOMAHITHUX y3ycax, HE IMOB’S3aHUX 13
TEPMIHOBXHBAHHSAM Yy MOBO3HAaBCTBI W 1HIIMX
rymadiTapaux cdepax. [IpoananizyBaBmm pi3Hi
nediHilii JekceMu stance B TIIYMaYHUX CIIOBHH-
Kax aHNIIHCHKOT MOBH, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO
nepepaxoBaHi JIEKCHMKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH
(mam — JICB) Takoxx MOokHa 00’€qHATH y JBi
OCHOBHI I'pyImH:

1) JICB, — stance sx ‘MeHTajJlbHA NO3H-
1ifl, 1110, CBOEIO YEProlo, MOAUISETHCS HA JAB1 MijI-
Tpynu: a) TmepcoHajbHa TMO3ullisl (Cy0’€KTHBHA
JyMKa, CTaBJICHHS, OLliHKAa); 0) collialbHa MMO3U-
1is (CycIiJIbHA TyMKa, CBITOTIISA, IEPEKOHAHH).

2) JICB, - stance sx ‘dizuyna nosuuis’.
Ileti nexcuko-cemanTu4yHuii BapianT (JICB)
CJIOBa Sftance TaKOXK MOXKHA PO3AUTUTH Ha MBI
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niarpynu: a) ¢pizuyHe MOJIOKEHHS TiIa y CIOPTI;
0) mocraga.

[IpunaiimMHi B TPhOX 13 HABEIEHUX CIOBHH-
koBux Bu3HadeHb (Cambridge Advanced Learners
Dictionary and Thesaurus; Longman Dictionary
of Contemporary English; Merriam-Webster’s
Advanced Learner’s English Dictionary) yka3ano
Ha 00OB’SI3KOBY IyOJIIYHICTh CTAHCY B 3HAYEHHI
‘MEHTalbHA MO3UIlis’ . |HaKIIe Kaxyuu, YIoao-
OaHHs1, BipyBaHHs, MOIVISIN OKPEMOI 0COOHMCTO-
CTi CTalOTh CTAHCOM JIMILE TOAl, KOJIU MPO HUX
JI3HAIOTHCA 1HIM. J[OmMOKHM ms MO3HWIs BijzoMa
JIMIIE CAMOMY CYO’€KTY, BOHA 3aTHILIAETHCS HOTO
Cy0’€KTHBHOIO TOUYKOIO 30pYy, @ HE IOCTaBOIo.
Le#i dakT BKazye HA IHTEPEHTHO IHMEPAKMUBHY
U coyianeHy npupody, TPUTAMAaHHY JTUCKYp-
cuBHii mocrasi. 3nadyenns JICB, 1 JICB,, xorpi
CTOCYIOThCS Stance K ‘MiCIisl B TOpax, A€ ajbIli-
HIiCTH MOXYTb 3pobutu npusan’ (JICB)) i stance
aK ‘synuHku aBroOyca’ (JICB,), sramyrorecs B
€IMHOMY 3 YCIX NpOaHATI30BaHUX CIIOBHHUKIB
(Random House Dictionary, 2013).

Konu #aerbcss mpo nocmagy B 3HaYCHHI
‘(bi3wyHE po3TallyBaHHS TiJIa’, 3aBXKIU MAEThHCS
Ha yBa3i 30a7aHCcOBaHE TO3UIIIFOBAHHS, 11€albHa
nocraBa: yoga stance (acaHa), ballet stance
(banerna mocraBa), golf stance (mo3a rpaBLs B
roibd). LlikaBuM € ommc «OaneTHOI MOCTaBH
xopeorpadom Caporo MaxJleox y crarti amns
OanepuH-mouatkiBiiB: «Cranc y Oaneri — 1€
CUHOHIM ITpaBWIIbHOT mocTaBu. CTaHc, a00 TOCKO-
Haja MoCTaBa JOCATaeThcsl 30ajJaHCOBAHUM I10
LEHTPY BHIPSAMIICHHIM XpeOTa, SKe CIpusie
MO3UIIIIOBAaHHIO M’5131B yChOro Tina. TaHItopuc-
TH-TIOYATKIBI TIOBUHHI TPEHYBAaTH CBif CTaHC,
@)X IOKH ITpaBWJIbHA MIOCTaBa HE CTaHe iX JPyroro
Hatypoto. [...] Cranc 3abe3meuye TpariiHICTh
no3u nedens» (McLeod, 2014). ABropu pekiiam-
HOi KammaHii aBTOMOOULTB «AcToH MapTin»
TaKOXX CKOPUCTAIMCS CEMAHTHUYHUM BIJITIHKOM
CJI0Ba Stance, 10 BKJIIOYA€ KOHOTAIIl ‘OajaHc’,
‘rpamisi’,  ‘TOCKOHAIICTH’,  3allPOIIOHYBABIIU
no3yHr Stance in Everything! («JlockoHaIiCTh y
BChOMY !»).

o cTocyeThCsl JIHIBICTUYHOTO Y3YCY,
CJIOBY Stance TaKOX BJIaCTUB1 KOHOTAIII{ JOCKOHA-
joro (abo mpuHaiMHI HAaBIAMIIIOrO, HA AYMKY
MOBIISI) YTUICHHS B MOB1 BJACHUX TIOIVISIIB,
BipyBaHb, €MOLIil, CTaBJICHHA 3 OOOB’SI3KOBUM
ypaxyBaHHSIM MO3UIIIH, K1 3aMalOTh 1HIII ydac-
HUKH MOBJIIEHHEBOI B3aeMomii. «CTaHC, — IHIIIE

M. JlemmepT, — CEMaHTHYHO «3aBHCAE» MIK
(hI3UYHOIO TTOCTABOIO M MEHTAJIBLHOIO MTO3HITIEIO)
(Lempert, 2008, p. 570). Orxe, y 3HaueHHS
JIHTBICTUYHOTO TEpMiHA Stance, 3a CIOCTEpe-
skeHHsAM M. Jlemnepra, Takok BKIIFOUEHO IIOHAM-
MEHIIIE J[Ba aCMeKTH — (I3HUYHE TOJIOKEHHS
cy0’€eKxTa B IpOCTOPI (30Kpema i y mpocTopi Juc-
Kypcy 3 yciMa BepOaqbHUMH i HEBEepOATHLHUMU
YMOBaMHU KOHTEKCTY) pa3oM i3 10ro MEHTalIbHUM
CTaBJIEHHSM JO IIbOTO TPOCTOPY, 1€ BiH/BOHA
KOHCTPYIOE CBOIO 1JCHTHYHICTH Y B3aeMOIIl 3
IHITUMHU y9aCHUKaMHU KOMYHIKaIlii.

BucnoBku. OTxe, MOXKHA 3pOOUTH BHCHO-
BOK, II0 JUCKYpCUBHA MOCTaBa — 1€ Meperycim
croci®é BUpaXEHHS MOBIIEM (aBTOPOM IHCHMO-
BOT'O TTOBIJJOMJICHHS ) CBOiX 3HaHb 1 BIEBHEHOCTI y
BUCJIOBJICHIH HUM/HEIO MPONO3HuLlii (emicTeMiuHa
MOCTaBa), a TAKOXK €MOIIITHOTO i OI[IHHOTO CTaB-
JICHHS 0 BJIACHOTO MOBifOMIICHHS (a)eKTHBHA
MOCTaBa) 3a JIONMOMOTOI0 MEBHUM YHMHOM Ai0pa-
HUX Ta OpPraHi3oBaHUX MOBHHUX 3aco0iB. Ilpu
IbOMY BHU3HAYAIBPHUMHU € (I3WUHI MapaMeTpu
KOHTEKCTY, y SIKOMY BHUOYIOBY€THCSI Ta UM iHILA
JIMCKYPCUBHA TIOCTaBa — BiJ[ COIIIOKYJIBTYPHUX 10
MPOCTOPOBO-YACOBUX YUHHUKIB J0 YTIICCHEHHS
MOBJICHHEBUX i 1HIMBIAyaJdbHUX CyO’ €KTIB
JUCKYPCHUBHOT JIISUTBHOCTI.

Sk crymrHo 3ayBaxyiors C. ®opy i M. Bar-
HEp, «BUBUEHHSI PEKYPEHTHUX MOBHUX IMOBEJIiH-
KOBHUX TMATEPHIB ISl 0araTboX MOBO3HABIIIB CTA€
HEBIAIUILHUM BiJ BUBYEHHS COLIIAILHOI B3aEMO-
nii cy6’extiBy (Ford & Wagner, 1996, p. 277).
Inetbes mpo MapKyBaHHS Te€HAEPY, BiKY, €KOHO-
MIYHOTO CTaTyCy, pemiriiiHoi, pacoBOi W €THIiY-
HOI HAaJEeXXHOCTI 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX 3aCO-
01B BHpakeHHs cTaHCy. BogHowac mo3a yBaroro
COIIOJIIHTBICTIB HE IOJMIICHO M Te, IO CTaHC,
0e3IepeuHo, CUTHaJI3y€e PO WICHCTBO MOBIIS B
MIKpO- Ta MaKpOCOIiabHUX, TOJITUYHUX, 17I€0-
JIOTIYHMX YW KYJIBTYpHUX TpyIax, U0 BKa3ye Ha
foro mosicy0’eKTHY, 1HTEpaKIiiiHy W corioce-
MIOTHYHY mpupoay. Bubip cy0’ekTom BiacHO1
MO3UIT 3MIACHIOETBCS B TUCKYPCUBHIN B3a€EMO-
Iii 3 IHIMUMU CyO’€KTaMH 1 € IHIUKATOPOM HOTO
COLIIaJIbHOT 1IEHTUYHOCTI, OCKIIBKH, «APTHKYIIIO-
I0YH TO3UIIII0, Cy0’€KT MaHidecTye CBOi OIliHHI,
eMOIi}iHI, eMiCTeMiuHi, COIlaJbHI 1 KyJIbTypHIi
ynonobanus» (Eckert, 2000, p. 172). Tox mo3u-
I[IFOBaHHS HE MOXKE BiOyBaTHUCS B aBTOHOMHOMY
pexuMi. Y 3BHYHHUX YMOBaxX CBOTO ICHYBaHHS
JIFOMUHI BIACTUBO OYTH 3aHYpPEHOIO B KOHILIECY-
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anpHy cepy CHiibHOI MOBJICHHEBOT MisIIBHOCTI
3 IHITUMU, TOOTO Cy0’€KTH TUCKYPCUBHOI JTisUTb-
HOCT1 KOHCTPYIOIOTh CBOT CTAHCH B IMHAMIIII B3a-
€MHOT Kay3arlii.

OTxe, MO3UIIIIOBaHHA B JUCKypCi — IIe
KOMIUIEKCHA JUCKYpPCHBHA [isl, 3/1HCHIOBaHA
Cy0’€KTOM TUCKYPCHBHOI IsUTBHOCTI 3811151 hop-
MyBaHHS ¥ MaHiecTalii CBOro CTaBJICHHS /0
IpeaMeTa MOBIICHHS, 1HIIUX CyO’€KTiB 1 Biac-
HUX BHCJIOBJICHUX IIPOIO3UII 3 ypaxyBaHHSIM
pElIeBaHTHUX KOTHITUBHUX, INparMaTuyHux 1
coIlialbHUX TapaMeTpiB cuTyaiii. Pesymprarom
aKTy TO3MLIIOBaHHS € AUCKYPCHMBHA IOCTaBa,
SIKy BH3HA4Ya€MO SIK JTUHAMIYHE CHUTyaTHBHO-3a-

JIe)KHE UCKYPCHE YTBOPEHHS 3 MPUTAMAaHHUMU
HoMy 1HIIMBIIyaJbHO-OCOOUCTICHUM Ta I1HTE-
PaKIIIHO-MI>)KOCOOUCTICHUM paKypcamu, aKTy-
aTI30BaHUMHU IUISIXOM BUKOPUCTAHHS BIIMOBII-
HUX MOBHO-CEMIOTHMYHUX pecypciB. Dopmyroun
i dopmymo0dM CBOI JIMCKYpPCHBHI TIOCTaBH,
KOMYHIKaHTH TPAHCIIOIOTh BJIACHI OLIHHI, €MO-
IMHI ¥ emicTeMIYHI IEPCIEKTUBH, YPaXOBYIOUN
JUCKYPCUBHI MOCTAaBU IHIIUX YYAaCHHKIB COIIi-
anpHOI 1HTepakiii. BusHauenns o0’emy ¥ 3Mmi-
CTy TOHATTS JUCKYPCHBHOI MOCTaBH, OJHAK, 1
Ha CBOTOAHI TPOAOBXKYE OyTH AUCKYCIHHUM,
BiJIKpUBAIOYH B TaKWii CIOCIO MEPCTIEKTHBH IS
MOAAJBIINX HAYKOBUX IOIIYKIB.
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